
S. JEAN, VI, 70 ~ VII, 3.

70. Et ~OU8, nous avons cru et nous .7(). Et nos credidimus et cognovimus
avons connu que vous êtes le Christ, le quia tu es Christus, Filius Dei.
Fils de Dieu.

71. Jésus leur répondit: Ne vous ai-je Tl. Respondit eis Jesus: Nonne ego
pas choisi au nombre de douze? Et l'un vos duodecim elegi? Et ex vobis un usde vous est un démon. ' diabolus est.

72. Il parlait de Judas Iscariote, filS ! 72. Dicebat autem Judam Simonis
de Simon; car c'était lui qui devait le Iscariotem; hic enim erat traditurus
trahir, quoiqu'il rot l'un des douze. euro, cum esset unus ex duodecim.

CHAPITRE VII

1. Après çela, Jésus parcourait la 1. Post hrec autem ambulabat Jesus
Galilée; car il ne voulait pas aller en in Galilream; non enim volebat in Ju-
Judée, parce que les Juifs cherchaient dream ambulai'e, quia qurerebant euro
à le faire mourir. Judrei interficere.

2. Or la fête des Juifs, dite des Ta- 2. Erat autem in proximo dies festus
bernacle.'I, était proche. Judreorum, Scenopegia.

3. Et ses frères luI dirent: Pars d'ici,: 3. Dixerunt autem ad euro fratres ejus:
et va en Judée, afin que tes disciples Transi hinc, et vade in J udream, ut et
voient aussi les œutres que tu fais. discipull tui videant opera tua qure facis..

!

Remarquez J'éner~e de la déclaratIon credidi- bat... in Gali!",am. Allusion évidente au mlnis-
mus et cognovimus (au temps parfait; c'est une tère de Notre-Seigneur dans cette province, tel
chosc accomplie)..., et aussi J'ordre dans lequel que les synoptiques le décrivent longuement.
les deux verbes sont placés: les apôtres ont Les trois Imparfaits du ver:g. 1 marquent une
commencé par croire, pilis Ils ont su et connu. durée plus ou moins prolongée. - Eum... inter-
- Au lieu de 6 v/à; ..00 0EOO (Filius Dei), lZcere... Ainsl qu'Il a été dit v, 1S. - Scenope~
d'Importants manuscrits ont la variante ri &YLO; gta. Mot d'origine grecque (O"X"ljVO1t"ljY'", action
..00 0EOO, le saint de Dieu, qui pourrait bien de dresser une tente), qlli désIgne le (lag kas..
fournir la meilleure leçon. Ce titre, déjà employé sukkôt des Hébreux, ou la f~te des Tabernacles,
dans les synoptiques (cf. Marc. l, 2~; Luc. que J'on célébrait presque aussi solennellement
IV, 34), désIgne celui qui a été consacré, mis que la Pâque et la pE)btecôte, durant huit jours
de cOté entre tous, pour accomplir J'œuvre de entiers. Sur son origine et son but, voyez Lev.
Dieu en tant que Messie. - Nonne ego... (ver- XXIII, 34- 36; 39-43.
set 11).. ci Contraste tragique» entre J'appel des 3-10. Les frères de Jésus le pressent d'aller
Douze et la trahison de J'un d'entre eux. Ces à Jérllsalem pour y passer la fête des Taber-
mots contiennent à la fois une prophétie et un nacles. - Sllr J'expression Iratres ejus, voyez
avertissement. - Diabolus est: un vrai suppôt les notes de II, 12. Les parents du Sauveur
de Satan par rapport à Jésus. - Dlcebat,.. voulaient qu'Il allât exercer son ministère et se
(vers. 72). Petit commentaire du narrateur. - maulfester dans la province 1.. plus Importante
Judam Simonts. C.-à-d., IIls de Simon. Sur le de la Palestine (in Jud",am), alln d'encourager
mot Iscariotem, voyez Matth. x, 4, et le com- ses partisans. La réllexion videant opera... sup-
mentalre. - Oum esset... Les quatre évangé- pose que Notre-Seigneur avaIt accompli de
listes relèvent habituellement par ce trait J'ln- nombreux miracles en Galilée (voyez les synop-
lamie de la conduite de Judas. tiques). Ses proches, Imbus des fausses Idées

messianiques qui étalent alors courantes parmi
§ III. - Le conflit s'accentue à Jérusalem, à les Juifs, auraIent voulu qu'Il attestât sa mis-

l'occaston de la Ié'te des Tabernacles. VII, 1- sion en Judée et " Jérusalem par toute sorte.
X,21. d'actions d'éclat. Cf. VI, 14-15,30, etc. - Nemo

quippe... (vers. 4). Ils lui reprochent d'être en
Tout appartient Ici en propre au quatrième contradiction avec lul- même: d'un cOté il veut

évangile. que la mission qu'Il dit avoir reçue de Dieu soit
1° Incré4ullté des frères de Jésus, et Indécl- connue; de J'autre, Il demeure dans la lointaine

sion du peuple il son égard. VII, 1-13. Galilée. - Si k",c... Le pronom est accentué:
CHAP. VII. ~ 1-2. Introduction. - Ambula- SI tu accomplis de tels miracles. Comp. le ver.
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4. Nemo quippe.in occlilto quia fa,cit, 4. Oar personne n'agit en secret, lors-
et qurerit ipsein palàm esse i si hrec facis, qu'il cherche il, paraître; si tu fais ces
manifesta teipsum mundo. choses, mauifeste - toi au monde.

/1. Neque enim fratres ejus credebant 6. Car ses frères non plus ne croyaient
in euro. pas en lui.

6. Dicit ergo eis J esus : Tempus meum 6. Jésus leur dit donc: Mon temps
nondum advellit; tempus autem vestrum n'est pas encore venu; mais votre temps
semper est paratum. à; vous est toujours pr~t.

7. Nonpotest mundus odisse vos; me 7. Le monde no pont vous haïr; mais
~utem odit, quia ego testimonium perhi- moi, il. ml) hait/parce que je rends de
000 de illo, quod opera ejus mala sunt. lui le témoignage que ses œuvres sont

mauvaises.
8. Vos ascendite ad diem festùm hunc; 8. V ous, mont~z i!: cette fête; pour

ego autem non ascendo ad diem f~st~lIJ Jnoij\jtJ ne monte pas il, cette fête,
)stum, quia meum tempus nondum im- p~rc~ que mon temps n'est pas encore
pletum est. . accompli. '

9:Hrec cum dixisset, ipse mansit in 9. Après avoir dit cela,"il demeura en
Ga}ilrel+. Galilée.

10. IJt ~lltelll ~cejJqerunt fratres ~Ju~, 10. Ml+is., }orsqIJe ses frères ~lIrejJt
tjJu(J et ipae ~ceuqit aq di~m fest1~m1 p~rtis1 il lJlojJt~, XIIi ~lIssi, iJ. la fête,
non manifeste, sed quasi iu ocpjllto. non pas publiquement, mais comme en

secret.11. Judrei ergo qurerebant ejlm in qie 11. - Les Juifs }e cherchaient dojJo
fes1;"Q, et dicebant; Ubi est ille? ' wndant la fête, et disaient: Où est-il?

!~. Et Illurmur multum erat iu turb~ !2. Et il y !1,vait \lne grande rUll1e1~r
de eo. Quid~m euilll diceb~ut ; Quia dans ~ foulfj iIc SOI! Qjljet. C~r leQ ijnQ
bonus est; alii autem dicebant: Non, disaient: C'est un homme de bien; les
sed seducit turbas. autres disaient: Non, mais ils$duit les

foules.
1&. NelIlo talllen pa}am loqullbatUfde .. 13. CepfJpdant perQouTl!l IIe parlait dll

,illo, propter metum Judreorum. . 'lui p\lllliqueffient, par prainte dei Juifi.
'. ,,-=--,-..

set 3. - Mu..40.~op p'lsle 111pnde unlverse~, vellr VPll~'Iit a~~er Ii la fÀte,lulaussl,111'111 pas
111all le 111onde luit, quI avaIt son centre d'Ille avec ses fr/!reij, pl de la manl/!re éclatllnte '{1l'ou
la capitale. - z,'equB ~nim... (Vitrs. 5). Remarque lui conseillait. Cette interprét~tlonest d'IIlIleurs
de l'évangéllijte, destinée à expliquer cette con- conftrllléep~r la suite dll récit 1 no" mani/fBtB,
4nlte Irrespectueuije, alldacleuse, lies frères de uà... (vers. ~O).
JésQS. Le verbe "r~à~bant ne déijlgnf! pas 1l~ 11-13. Une grande é!)lotlon règne à Jérus~-
111anqlle absolu de fol, puisque les parents du lem au sujet de Jéslls. Ce petit récIt forllle un
Sauveur croyaient à son pouvoir d'accomplir des table~u très 111\lmé. ~ j:,Q !)lot Jjldœi, par op-
111lracles; il désigne une 101 Incomplète, I!)lPllr- position à turblt du vers. 1~., 4ésigne les ch@fs
fllite. - Dimt... Réponse call1le et digne de Jé~us. spIrItuels dy peuplé, mal disposés envers Notre-
vers. 6.8. - Tempus m~ul" : le temps de se ielgneur. - Quwrebant, 4ioe9arl~. Autres im~
111anlfester au Inonde. com!)le OQ le lui deman- 'Pllrfalts !)larquant la répétition et !a durée des
dalt; temps quI p'était PliS encore arrIvé. 4'IIPrès actas. Cf. vers. 1. De mêlIle all~ vers. ~# et 13.
le plan divin. - Non potest... (vers. 7).. ~IIX, - Ubj,.. iUe? On ét'llt b~bit]jé à voir Jésus
ils peuvent ailer à Jérusalem sans courir aUCUI) a~sister ~ux fêtes religieus@s,et son ~bse~ce pa-
péril, Cl!r le 111onde, dont Ils p'lrtagent ~es tel)- ralssalt Inexplic"ble. De pms, \1 ét'llt I!lors au
danoes, n'a pas d'hostilité contre eux; ail oon- faite de sa renpmmée. ~ Murmur (vers, 1#) :
traire, Il y a opposition entre Jésus et le mfll)de. 4es rillneurs compriJllées, d'après II! vers. 13.
dont il 4énonce les viceS et leij misètes mpr~I~. L'évangéliste cite qll~lqU@s frar!)lent~ 4es oon-
Dans ce paBBage, le lIIot monae est prl~ en mau- versatlonij du peuple, qu'Il nous montre très
vaise part, aInsI qU'Il arrlv@ d'ordlnlllre dllns le varti!gé 4e sentllDept~ a~ ~llje~ 4u dIvin Maltre ,
quatrième évangile. - Conclusion: Vos ascsn- Quia bonus..,; NOl1. Beà,.. - N~m(l pal(1m...
dite..., ego... non... (vers, 8). La leçon ov!t(ù, (ver". 13): tant les chefs de la nation étalent
pas encore, 4e qllelqu,es mllnuscrlts, au lIeu 4e redoutés de tou".
la simple négation ovx, est upe correctlop 00- 2° j)ellx dl8C~rs prononcés par Notre-Seigneur"
dive, fl!lte pour expliquer l'llIconstance IIPPa- Jésus-Christ durant la fête. YII, 14-39.
rente de Jéslls (comp.le vers. 10).. Tput s'explique 14- 86. Premier discours: Jésus faIt l'apologIe
aisément sans 00 petIt coup de foroo. Les mots de sa do\)trlne et revendlqlle une mission toute
suivants (quia tempus...) le montrept: ~e Sall- 4lvllle. Trois subdivlsiOI)B (vers. 14-24, 25-81,~



S. JSAN,

14. Or, vers le milieu de la fête, Jésus 14. Jam autem die festo mediante
monta au temple, et il enseignait. ascendit Jesus in templum, et docebat:

16. Et l~s Juifs B'étonnaient, diBant: 15. Et mirabantur Judrei, dicenteB:
Comment connait-ll leB lettreB, lui qui Quomodo hic litteras scit, cum pon didi-
n'a pas étudié? cerit?

16. JésuB leur répondit: Ma doctrine 16. Respondit eiB Jesus et dixit : Mea
n'est pas de moi, mais de celui qui m'a doctrina non est mea, Bed'ejus qui miBit
envoyé. me.

1'1. Si quelqu'un veut faire la volonté 17. Si quis voluerit voluntatem ejus
de Dieu, il Baura, au Bujet de ma doc- facere., cognoscet de doctrlna, utrum ex
trine, ~i elle est de Dieu, ou Bi je parle Deo Bit, an ego a meipso Ioquar. .
de mol-même.

1'8. Celui qui ~a~le de lui - ~~m~ 18.. Qui,a se,?etips.p loquitur, gloriam
cherche sa propre gloIre.; mais celuI qm proprlam qurent j qUI autem qurerit g-lo-
cherohe la gloire de celUI qui l'a envoyé riam ejus qm misit eum hic verax est
est véridique, et il n'y a pas d'injustice et injustitia in illo non ~st. '
en lui.

19; MoÏBe ne vous a-t-il pas donné 19. Nonne Moyse8 dedit vobis legem?
la. loI? Et aucun de vous n'accomplit la et nemo ex vobis facit legeJD.
101.

39-96), dont ohaollne est Introduite par une
réftexion de l'évangéliste relative aux Impres-
sion. des Juifs (of. vers. 15, 26, 82). Le veri. l'
sert de transition. - Die... mediante. Dan~ I~
greo : au IIIllieq de ]1\ lête. - Miraba1llur (ver-
set 16). Plutôt: l1s étalent étonnés (È6«,;fJ.«~ov).
La predloatlon du Sauveur était si relllarquable
(cf. vers. 46; Matth. VII, 28, eto.), que ses ad-
versaires eux-lIIêmes, les orgueilleux hiérarques
(Jud",t) , ne pouvaient cacher l'étonnemeIlt
qu'elle leur causait. - Mtteras (ypdfJ,fJ,«-r« sans
article) : les lettres et les sciences d'nne lIIanlere
générale (cf. Act. XXVI, 1;4) ; puis, chez les Jlllfs,
tout l'ensemble de l'enseignement rabbinique,
avec les saintes Écritures pour base; toutè la
masse Indigeste des traditions transmises de
bouche en bouche, et le~ commentairlJS sans
nombre qu'on y avaIt ajoutés. - aum non...
On savaIt que Jésus n'avait pas tréq~enté les
écoles des rai)blns.' - Respondtt... (vers.. 16).
Notre-Seigneur rattacbe très naturellement à
cette réllexlon de ses adversaires que1ques déc!a.
rations qui concernaIent l'origine de sa doctrine.
- Origine entlerementdivine : non meà, sed...
En el!et, cet enseignement n'ayant rien d'hu-
main, II n'étaIt pas néoessalre qu'l1 eftt été puisé
à des sources humaines. - St quis... (vers. 17):
Critérium de l'assertion qui précède. Notez l'as.
soclation des mots voZuertt ooluntatem. Vouloir
sincèrement accomplir la volonté de DIeu, telle
qu'élie étal~ manifestée dans l' Ancien Testament,
o'étalt re88entlr par là m~lIIe pour les choses à Jésus. - Nonne... (vers. 19). L'enchalnement
divines une sympathIe quI devait amener à re- parait être: Vous rejetez mon enseignement;
connaltre l'orIgine céleste de la doctrine de Jésus. mals 11 n'y a rIen d'étonnant à cela, pulsquQ
Cf. v, 46; XVIII, 37. - Qu. a 8emettp~o... (ver- vous traItez de la même manière oelul que Dloo
set 18). Autre critérIum, qui développe les mots vous a transmis par Morse. - Nemo... lacit...
utrum "" Deo... du verset précédent. Il y a delIx C'est aux chefs spirituels d'Isral!l que s'adresse

'sortes de docteurs: les uns ne s'occupent que Jésus; or Il est certain que, tout en se confor.
d'enseigner leurs propres Idées et à satisfaire mant d'une façon générale Ii la lettre de la loI,
leur ambItion personnelle; les autres cherchent Ils en vIolaient constamment l'esprit. Ils se met-
avant tout la gloire de celuI dont l1s sont les talent mêtne très à l'aIse dans une foule de cas.
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S. JEANiVlr., 20-27.
20: Quid me quœritis lnterficere? Re- . 20. Pourquoi cherchez-vous à me fau.e

Rpondit turba, et dixit: Dœmonium habes; mourir? La foule répQndit : Vous êtes
quis te quœrit interficere? possédé du démon; qui est-ce qui cherche

il. vous faire mourir?
21. Respondit Jesus, et dixit eis : 21. Jésus leur répliqua et dit: J'ai

Unum opus feci,et omnes miramini. fait une œuvre, et vous en êtes tous
étonnés.

22. Propterea Moyses dedit vobis ciF- 22. Cependant Moïse vous a donné
cumcisionem (non quia ex Moyse est, la circoncision (quoiqu'elle ne vienne
sed ex patribus), et ln sabbato circum- pas de Mo'ise, mais des patriarches), et
ciditis hominem. vous pratiquez la circoncision le jour du

sabbat.
23. Si circumcisionem accipit homo in 23. Si un homme reçoit la circonci:

sabbato,ut non solvatur lex Moysi, mihi sion le jour du sabbat, afin que la 101
indignamini quia'totumhominemsanum de Moïse ne soit pas violée, pourquoi
feci iD sabbato? vous irritez - vous contre moi, parce que

j'ai guéri un honime tout entier le jour
du sabbat?

24. Nolite judicare secundum faciem; 24. Ne jugez pas selon l'apparence,
sedjustum judicium judicate. n1ais jugez selon la justice.

25. Dicebant ergo quidam ex Jero- 25. Quelques-uns, qui étaient de Jéru-
solymis: Nonne hic est quem quœrunt salem, disaient : N'est~ ce pas là celui
interficere? qu'ils cherchent à faire mourir?

26. Et ecce palam loquitur, et nihil ei 26. Et voilà qu'il parle publiquement,
dicunt. Numquid vere cognovel'unt prin- et ils ne lui disent rien. Est-ce que
cipes quia hic est Christus? vraiment les autorités ont reconnu qu'il

est le Christ?
27. Mais celui-ci, nous savons d'où il

Cf. Matth. v, 17 et ss.; XII, S4;xV, 3-9,13-14; Lorsque le huitième jour après la naissance de
XXIII, 4 et ss.; Marc. VII, 7 et 8S., etc. - Quià renIant coïncidait avec le sabbat, on n'héslta!t
me... (vers. 20). Argument « ad homInem Il très pas à pratlq\ler la circoncision quand mame. -
énergique. Transgreoseurs de la 101, de qnel Notre - Selgnenr argumente sur ce fait, ponr
droit voulaient-ils InflIger à Notrè-Selgueur le légitimer sa propre conduite: Si... accipit...
dernier supplice, comme s11 l'avait Ini-mame (vers. 23). - Ut non solvatur...: puisque la loi,
violée? - Bespollàit turba. La foule étaIt là sans distinguer, fixait la cérémonie au huitième
très compacte (cf. vers. 11 et ss.), et elle Igno- jour. - L'adjectif totum est capital dans ce
raIt les sinistres projets des hiérarques. Quelques raisonnement à fortiori: à la circoncision, en-
personnes, indignées de l'accu,atlon de Jésus, vl,agée non comme un signe du salut moral,
qu'elleS s'appliquaient à elies-mamIJs, se permirent mals, à la manière des rabbins, comme la simple
de l'interrompre brutalement. - Les mots dœmo- guérison d'une partie corrempue dn corps humain,
nium habes ne signifient pas précisément: Tu es Jésus oppose la guérison totale qu'Il avait opé-
po,sédé du démon; mais: C'est le démon qui te rée précédemment. - Nolite... (vers. 24). Con-
pousse à dire nne telle fausseté. La formnle clusion quI met en un parfaIt relief la suprame
revient à celle-ci: Tu dis des choses absurdes. Injustice des adversaires du Sauveur. - Secun-
Le9 Interrupteurs se figuraient que Jésus par- àum faciem est un hébraïsme: selon les appa-
lait sous le coup d'uue hallucination. Cf. x, 21, rences extérieures, avec partialité. '- Dioebant...

, etc. - Unum opus... (vers. 21). Notre-Seigneur Vers. 25-31 : Jésus réfute la fausse opinion de
leur répond d'une manière indirecte, eu rappe- la foule touchant son origine pèrsonnelle, toute
lant le grand mIracle de la pl,clne, qùl avaIt divme. - Quidam ex... Les habitants de Jéru-
excité contre Inlla haine des chefs. Cf. v, 2 et salem connaissaient mieux que la foule, venue
ss. - Miramini. Dans le grec: 6(X\)!1Ii~eTe. en grande partie des provinces, les projets des
Voyez la note du vers. 15". - Propterea (v~r. chefs à l'égard de Jésus: Nonne hic...? De la
set 22). Preuveqne cette malveillance était m- liberté avec laquelle parlait Notre-Seigneur, Ils
justifiable. Il Y a sans doute Ici une ellipse: C'eSt tirent une étrange déduction: Numquid... cogno-
pourquoi je vous dis... - Mollses deait... La verunt... (vers, 26). - Q;uia... 8st Christus. Ils
circoncision était, en effet. une des prescriptions regardaiênt donc comme possible que Jésus ffit
les pIns importantes de la loi mosaïque. Cf. Lev. le Messie; mals Ils se hâtent de rejeter cette
XII, 3, etc. Mals, comme l'ajoute Jésns, elle bonne pensée: seà hullc (pronom très dédal:'
remontait bien pIns haut que Moïse: sed. ex gneux Ici; vers. 27)... Langage qui nous révèle
patribus. Cf. Gep. XVII, 10. ~ Et in sabbato... encore un préjugé judaïque relativement au



est; or, quand le Olu"ist viendra, per-
sonne ne saura d'où il est.

28. Jésus criait donc dans le temple, 28. Clamabat ergo Jesus in templo
enseignant et disant: Vous me connais- docens, et dicens : Et me scitis, et und~
sez, et vous savez d'où je suis. Je ne sim scitis. A meipso non veni, sed est
sui.s pa~ venu de moi;~ême ; mais celui verus qui misit me, quem vos nescitis.
quI m'a envoyé est ventable, et vous ne
le connaissez pas.29. Moi, je le connais, parce que je 29. Ego scio eum, quia ab ipso SUffi,
viens de lui, et que c'est lui qui m'a et ipse me misit.

envoyé.30. Ils cherchaient donc à l'arrêter; et 30. Quœrebant ergo eum apprehen-
personne ne mit la main sur lui, parce dere ; et nemo misit in ilIum manus, quia
que son heure n'était pas e~core venue. noridum venerat hora ejus.

31. Mais, parmi la foule, beaucoup 31. Deturba autem multi crediderunt
crurent en lui; et ils disaient: Le Christ, ineumj et dicebant : Christus, cum ve"
lorsqu'il viendra, fera-t-il plus de mi- n~rit, numquid pIura signa faciet quam
racles que n'en fait celui-ci? quœ hic facit?

32. Les pharisiens entendirent la foule B2. Audierunt pharisœi turbam mur-
murmurer ces choses à son sujet j et de murantem de illo hœc, et miserunt prin.,
concert avec les chefs, ils envoyèrent cipes et pharisœi ministros, ut apprehen-
des agents pour l'arrêter. derent eum.

33. Jésus leur dit donc: Je suis encore 33. Dixit ergo eis Jesus: Adhuc mo-
avec vous pour un peu de temps, pws dicum tempils vobiscum SUffi, et vadoad
je m'en vais à celui qui m'a envoyé. eum qui me misit.

34. Vous me chercherez, et vous ne 34. Quœretis me, et non invenietis jet
me trouverez pasj et là où je serai, vous ubi ego sum, vos non potestis venire.

ne pouvez 'Venir.

Messie. On prétendait alOrs que son origine auiem... (vers. 31). La foule recueillit des paroles
(unde ne dé~igne pas le lieu de la naissance, du Sauveur une mellle)lre Impression: Christus...
mals l'extraction en général, la famille) demeu- numquid...? Le raisonnement était juste. ~t
reralt inconnue jusqu'au moment de fon appa- Jean suppose de nouveau Ics nombreux prodiges
rltlon, qui serait soudaine, Imprévue: Christus accomplis autérleurement par Jésus et racontés
oum... - Clamabat (vers. 28) : d'une voix émue, par les synoptiques. - Auàierunt... Vers. 32-31:
retentlssaute", - ln !emplo. Car Jésus se trou- Jésus annonce eu termes mystérieux qu'II retour-
valtalors dans l'enclos sacré.Comp.le vers.M. - nera bientôt vers son Père céleste. - Murmu-
Et me..., et unde... Il fait cette concession il ses rantem: Il voix basse, comme plus haut. Comp.
Interlocuteurs. En réalité, à part sa nais~ance les ver~. 12-13. - Principes (œpXIEpEr" les
virginale, on CQnnalssait toutes les circonstances princes des prêtres) et pha,'isœi; C.- à - d., les
extérieures de sa vie. Mals voici qu'II va leur membres du sauhédrln. -- Miserunt... En voyant
révéler ce qu'Ils Ignoraient au sujet de son ori- l'Impression favorable prodnlte par Jésus sur le
glne et de sa mission divines: A meipso... - peuple, Ils se décident à passer anx voles de
Est tJ/Jrus qui... C.'à-d.: Il y a vraiment qnel- fait. - Di",it ergo (II l'occasion de cette dé-
qu'un qui m'a envoyé. - Quem... "esoit!s. On marche; vers. 33). C'est il ses adversaires Incré-
ne pouvait adresser un plus grave reproche à dules que Notre. Seigneur va spécialement s'adres.'
des membres du peuple théocratique. Ils mon- Ber. Ses paroles cr contiennent une allusion évl-
traient bien qu'ils Ignoralen~ le Seigneur, puis- dente à sa mort et à sa glorification (cf. VIII, 21 ;
qu'ils refusaient de reconnaitre son envoyé. - xm, 33), et affirment que par cette mort, sur-
EIlO 8010.. (vers. 29). Contraste, et,en même temps; venne san~ qu'Ils se fussent convertis, Ils se
raison profonde de cette science du Sauveur: trouveront définitivement séparés de lui, et re-
quia ab ip80... Tirant directement de Dieu son gretteront plus tard de ne pas l'avoir accueilli
origine, engendré par lui de toute éternité, à temps}). - .&àhuc moàioum... Six mois seu-
ayant reçu de lui sa mission, comment ne le lementséparalent Jésus de sa passion, pulsqn'ol\
connaitrait-li pas à fond? - Quœrebant... (ver- était alors en novembre, et qu'II devait mourir
set 30) : à savoir, les hiérarques, furieux de ce au mois d'avril suivant. - Vado. Le temps
langage. - Nemo misit...: par crainte du peuple présel\t marque tout ensemble la certitude et la -
sans doute. Mals l'évangéliste note un motif proximité. - Quœret!8... et non... (vers. 34).
d'ordre supérienr: quia nonàum.., - Bora Cette phrase contient nne menace évidente. Le!!
ejus: l'heure divinement fixée pour .la passion ennemis du Sauveur le chercheront pour obtenir
du Christ. Cf. Matth. XXVI, 45. -- De turba son secours; mals Il sera trop tard. ~ Et ubi...~
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35. Dixerunt ergo Judœi ad Sèmet- 35. Les Juifs dirent donc ~ntre eux:
ipsos: Quo hic iturus est, quia non inve- Où ira-t-il, que nous ne le trouverons
niemus euro Il Numquid in dispersionem pas Il Ira-t-il vers ceux qui sont dispersés
gentium iturus est, et docturus gentes? parmi les Gentils, et instruira-t-il les

Gentils?
36. Quis est hic sermo quem dixit: 3B. Que signifie cette parole qu'il a

Quœretis Ille, et non invenietisj et ubi dite: Vous me chercherez, et vous ne
sum ego, vos n9n potestis venire? me trouverez pas, et là où je serai, vous

ne pouvez venir?
37. ln novissimo autem die m&gno 87. Le dernier jour, qui est le plus

festivitatis, stabat Jesus, et clamabat, grand de là fête, Jésus se tenait debout,
dio&ns :8i quis sitit, veniat ad me;et bibat. et èriait, en disant: Bi quelqu'un a Boif,

qu'il vienne à, IIloi, et qu'il boive.
38. Qui credit ln me, Bicut dicit 8orÏ- 88. Celui qui croit en moi, des fleuvQs

ptura, flumina de ventre ejus fluent aquœ d'eau .vive ooulerQnt de Bon sèin, comme
viva!. dit l'Ecriture,

39. Hoo autem dixit de Spiritu, queIll 89. Il dit cela de l'Esprit que devaient
accepturi eraut credentes in euro j non- recevoir ceux qui croyaient en lui j car
dum enim erat Spiritus datus, quia rJesus l'Esprit n'avait pas enCOre été donné,
nonllum erat glorilloatus. ; parce que Jésus n'était pas encore glo:

riflé.
40. Plusieurs dollo, parmi la foulff,

,um : au ciel, ou 1\ montera le Jour de son ascen-
sion. J,es mots 1101 non potll"~.., montrent olal-
rement que Jésus ne s'adresse qu'à ses ennemis
dans ces deux versets. - Ad semetipsos (ver-
set 35). Locution populaire, signIfiant: les u~s
aux autres. - Quo hic (pronom dédalgneux)~.

Ils tournent ses paroles en dérIsion. Ils auraIent
pu les comprendre, car]a phrase « Je vals vers
celuI quI m'a envoyé» étaIt particulièrement
cl,.re; mals Ils continuent de fermer les yeux
à la lumIère. - L'expressIon dispersionem gen-
tium (~'œ(f1topà.'I Tr;,V 'EÀÀ'I\'It.}v, la dIspersion
des Gr~cs) étaIt technique chez les JuIfs pour
désigner ceux des leurs qui vivaIent dispersés
dans le monde paIen. - Et dooturus... O.-à-d. : ne
réussissant point parmi nous, peut-~tre va-t-ll suIvent, flumi"a... fluent..., Il résume le sens de
tourner Bon activité du côté des Gentils. - Qui. nombreux passages des saints LIvres. Voyez Is.
est... (vers. 36). Cette répétItIon prouve qne, tout xLr, 18; XLIV, 3; LV, 1; LVIII., 11; Jer. n, 28;
en se moquant, Ils soupçonnaIent que quèlque Ez. XXXVI, 25; XXXIX, 29, etc. - Flumina:
chose de grave pour eux étaIt caché sous les des quantItés d'eau consIdérables, symbolisanj.
déclarations de Jésus. des grâces multIples. - De ventre... O.-à-d., de

37 - 39. Second discours: Notre- Seignenr pro- la partIe la plus Intime de son ~tre. - Hoc
met d'envoyer l'E8prlt-Salntà ceux quI croIront autlm... (vers. 39). Selon sa fréquente coutume,
en luI. - ln nomssimo... di~... Le huItIème Jour l'évangéliHte explique le sens spécIal des paroles
de la fete des Tabernacles avaIt une importauce de sou Maltre. - No"âum enim... Raison pour
toute partIculière (magnp). Cf. Lev. XXIII, 96; laquelle l'EsprIt. SaInt ne fut pas douné aux
Num. XXIX, 35, etc. -r Stabat... et clamabat... croyants d'une manIère complète et vlslble,avant
Introduction très solenuelle à ce dIscours, dont la preml~re Peutecôte chrétIenne. Ii est consl-
le narrateur ue donne qu'un bref sommaIre. ~ déré en cet endroIt co~me l'EsprIt du8auveur
Si quia sUit... On croit as8ez'oommunément que lul-m~me; or, Il convenaIt que le ChrIst e(\t
Jésus rattacha ce langage symbolique à un rite accompli son œuvre sur la terre et ~t rèmonté
propre 8 la f~te deS Tabernacles: chaque matfiI, dans sa gloire, avant d'envoyer suu Esprit à
excepté le premIer jour, on allaIt processlonnel- ses amIs.
lement remplir un vase d'or à la foutaine de 3° Résultats produits par oes dIscours de
S!loé, et on en répaudalt le contenu au coIn de Notre-Seigueur. VII, 40-53.
l'autel des holocaustes, en souvenir de la ma- 40-44. Nouvelle dIscussIon à .on sujet parmi
nlère miraculeuse dont le SeIgneur avalj; abreuvé le peuple. Petit tableau dramatIque. Deux partIs,
son peuple dans le désert de Pharan. - Venta!... comme au vers. 11 : l'un fi'vorable, l'autre déf~.
et bibat. Jésus redIt Ici (cf. IV, 14; VI., 35) qu'II vorable à Jésus. ToutefiJis, dans le premIer partI,
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ayant enteudu ces paroles, disaient: 1 hos sermonee ejus, dicebant
Celui - ci est vraiment le prophète, vere pro heta.

41. D'autres disaient: O'est le Christ. 41. Ati dicebant 1 Hio est Ohristus.
Mais quelques autres disaient 1 Est-oe , Quidam autem dicebant 1 Numquid a
que le Christ viendra de Galilée? Galilœa venit Chri8tus \1

42. L'Écriture ne dit-ellc pas que le 42. Nonne Scriptura dioit: Quia ex
Christ viendra de la race de David, et semine David, et de Bethlehem castello,
du bourg de Bethléem, où était David. ubi erat David, venit Christu8?

43. Il y eut donc division dans la 43. Dissensio itaque facta est in turba
foule à son sujet. propter eum.44. Quelques-une d'entre eux vou- 44. Quidam autem ex ipsis volebant '

laient l'anêter, mais personne ne mit la apprehendere eum j sed nemo misit su:'
main snr lui. per eum manus.

-!5. Les 3gentS retournèrent dopo vers 45. V enerl~nt ergo miuistri ad popti-
les princes des prêtres et les pnQ,risién~; fices et pharisœoe. Et dixerunt eis illi :
Et ceux - ci leur dù'ent : Pourquoi ne Qq~re non adduxistis ilium?
1'ltvez-vous pas amepé?

46, Les agents répondire~t : Ja~a.is . 46. Responderunt mini~tri : NUIlquam
homme n'a parlé comme cet homme. sic locutus est homo, sicut hic homo.

41. Les p4ari~iene leur répliqllèrent: 47, Responderunt ergo ei~ pharisœi :
Est-ce que VOIlS ~vez été sédqits, voU~ NJlmquiit. et vos sed~eti estis?
auBB48i?y ' 1 l , d t. f 48N .d ,. 'b l ,,; , a- t-l que qu un eSCHe s Oli ., umqui ex prInClpl us a IqWS:

des ph&ri~i~ns qui &it CTI1, e~ l~i? A credi~it i~ eu\p, aQt ex ph~TisjJ)i~? .
49: Mals cettfj fol~le qql ne cqnna~t~8 49: Sed tu~bll; broc, qure non uov~t

la lOI, ce sont des maudIts. legem, maledlctl sunt.
50. Nicodème, celui qui était venu 50. Di1'it Nicodemus ad eos, ille qui

trouver Jésus la nuit, et qui etaitl'un venit ad eum nocte, qui unus erat ex
d'e~tre e!1J:, le~T dit: ipsis;

61. Notre loi oondamne-t. elle un 61, Numquid lex no~tra jl1dic~t homi-
homme Bans qu'on .l'entende d'abord, et nem,nisi prius audierit ab ipBO, et co-
sans qu'on sache ce qu'il a fait? gnoverit quid faciat?

on appréciait dtlférem'ment le Sauvenr : pour hommes grossiers n'avalent pu se soustraite à
les uns, Il était simplement propheta (6 1tpof.]-' l'infiuence de sa prédication, de toute Ba per-
'rTl'), le prophète éminent qui a d~jà été men- sonne, et \1 leur avilit été moralement Impos-
tlonné pIns haut (cf. 1, 21 et les notes); pou~ BIble d'acccmpllr leur odieuse mission, - Num-
les autres, Il était le MessIe lui-même (vers, 41). qu;à et oos... (vers, 47). Trlste contraste entre
A ceux. "i le parti dêfavorable répondait: Num. l'endurclBsèment des hiérarques et la conduite
quia a /Jalt!8Ja...1 - La Bible est allêguèe à vraiment noble de leurs serviteurs. - Seducti.
l'appui de cette assertlou: N oone... (vers. 4~ ); Ceux qui croyaient en Jésus n'étaient, aux yeux
- E'" "emine David, Voyez II Reg. VII, 16; de ses ennemis, que des hommes séduits, Induits
Ps, xxx, 37-SB; Is. XI, 1; Jer. XXIII, 5, etc. en erreur, - Le. membres du sanhédrin citent
- De Bethlehem. Of. Mlch. v, 2, etc. - R~ul- leur propre exemple comme une règle que tous
tat général parmi la foule: dissen8io (O'XIO'[J,~) devaIent suivre relativement à leur adversaire:
itaque... (vers. 43). - Quidam autem (vers. 44). Nt!mquià e"".. (vers. 48), - Les mots turba h8JC
il s'agit de quelques exaltés; qui appartenaient qU8J... (vers. 49) furent dictés par un dédain et
au second parti. Il ne faut pas les confondre un orgueil sup~mes, Voilà dans quels rangs,
avec les serviteurs du sanhédrin, envoyés pour d'après les chef~ du penple, J~sus trouvait ses
arrêter le Sauveur, Oomp. les vers. 32, 45 et ss. adbérents et ses amis. ~ Diooit Nicodemu8,..

45-58, L'opinion des mel!1bres du sanhêdrln. (vers. 10). Malgré sa timIdité, que le narrateur
- Venerunt mintstri. Ils semblént avoir reçu rappelle en quelques mots (iUe qui.,. nocle; cf,
leur mandat d'arrêt au milieu de la fête, pen 111, 2), il fit entendre une protestation deB plus
après l'arrivée de Notre-Seigneur, qu'Ils avaient sages et des pluS fermes, - lTnm... ex ip.ls,
pu, par conséquent, écouter à loisir. Comp. les Nicodème êtalt donc, lui ausBI, membre du san-
vers. 14, 82. - Quare "on...1 Le ton raide de hédrln. Cf. Luc. XXIII, 50 : f:lO\JÀEV..~,. - Num-
cette question révèle le mécontentement amer quid lex,., (vers, 51). Il ne prend pas dlrecte-
qui la dictait. - Nunquam 8ic loCUtu8... (ver- ment la défense de Jésus; c'eut été lui nuIre
set 46). Réponse pleine de candeur, qui reh- Infailliblement, tant .es ennemis étaient exas-
ferme l'un des plus beaux éloges qu'on ait fait pé.rés; Il rappelle simplement à ces derniers les
de Jesus. Cf. Marc, 1. 92; Luc. IV, 81, etc. Ces exlgeneeB de la 101, exigences violées par euX~
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52. Re8ponderunt, et dixerunt ei : 52. Il8 lui répondirent: Es-tu Gali-
Numquid et tu Galilreu8 es? Scrutare, léen, toi aussi? Scrute les Écritures, et
Scripturas, et vide quia a Galilrea pro- tu verras que de la Galilée il ne sort
pheta non surgit.. 'pas de prophète.

53. Et reversi su nt unusquisque in 53. Et ils s'en retournèrent clJl1cun
domum 8uam. dans sa maison.

1. Jesu8 autem perrexit in montem 1. Or Jésus se rendit sur la montagne
Oliveti. des Oliviers.

2. Et dil)lculo iterum 2. Et, de grand matin, il vint de nou-
plum, et omnis populu8 veau dans le temple, et tout le peuple
et sedens docebat eos. vint II, lui j et s'étant assis, il les ensei-

gnait.3. Adducunt autem scribre et phari:. 3. Alors les sclibes et le8 pharisiens
srei mulierem in adulterio deprehensam; lui amenèrent une femme surprise en
et statuerunt eam in media, adult~re,j et ils la placèrent au milieu de

la foule:
4. et dixerunt ei : Magister, hrec mu- 4. Et ils dirent à Jésus: Maître, cette

lier modo deprehensa est in adulterio. femme vient d'être surprise en adultère.
,

\

,dans cctte circonstance de la manière la plus crlts grecs, avec les'verslops latines et autres, con-
honteuse. Cf. Ex. XXIII, 1; Deut. l, 16 et ss., etc. tiennent le fragment incriminé. Somme toute,
- Numquid et tu... (vers. 52). Comp. le vers. 47. l'authenticité est suffisamment garantie, et

Ils ne répondent de ~ouveau que par une Injure. presque tous ceux qui l'attaquent ne peuvent
Ils donnaient le nom méprisant de Galilœus aux s'empêcher de reconnajtre que l'incident a dtl
partisans de Notre-Seigneur, BOIt parce qu'ilslè se passer tel qu'II est 'raconté Ici. D'ailleurs, Il
croyalcnt, eux aussi, originaire de la province est très probable que l'omission dtJ tout ce pas-
de GalIlée, soit parce qu'un grand nombre de sage par un certain nombre d'anciens témoins
ses disciples étalent Galiléens. - Scrutare (dans provient d'un motif dogmatique: la crainte
le grec : interprète).,., et ,,(de... !ls se trompent qu'on avaIt, dans quelques cercles chrétIens,
étrangement, car la GaliJée avait vu na!tre au que la conduite misériCordieuse de Jésus ne
moins le prophète Jonas. Cf. IV Reg. XIV, 25. devint un encouragement à certains péchés non
- RefJersi sunt... (vers. 6S) : sans s'être décidés moins graves que honteux. Voyez notre grand

à rien contre Jésus, grâce au zèle de Nlco- commentaire, p. 163-166; Knabenbauer, h. 1.;
dème. Cornely, Introd., t. III, p. 233 et 88. de la

4' Épisode de la femme adultère. VIII, 1-11. 2. édit.
Tout d'abord une question de critique, vive- CHAP. VIII. - 1-2. Introduction. - Perrexit

ment débattue depuis les temps anciens. Ce pas- in montem...: sans donte pour y paaser la nuit,
lage (y compris le vers. 63 du chap. VIf, qui comme Il fera plus tard, dnrant les derniers
se trouve dans un cas Identique) a-t-Il toujours Jours de sa vie. Cf. Luc. XXI, 87. - In templum
fait partie du quatrtème évangile? De nombreux (vers: 2) :..0 iep6v, le temple dans le sens
interprètes contemPQrains, pour la plupart pro- large, les galeries sacrées. - Omnis populI/s...
testants ou rationalistes, en nient l'authenticité, La foule des pèlerins, bien disposée dans sa
parce qu'II manque dans les manuscrits grecs masse générale, goûtait toujours extraordinai-
réputés les meilleurs, ainsi que dans le syriaque rement les Instructions de ce Maitre parfait.
et dans plusieurs manuscrits de l'Itala. Ils S-6a. Une femme gravement coupable est con-
ajoutent que l'épisode est cr étranger au con- dnlte à Jésus, pour qu'II prononce lui-même sa
texte }). Cette dernière preuve ne slgnlne rl6n sentence. - Scribœ. Ils ne sont mentionnés
Ici, car pourquoi l'évangéliste n'a\trait-il pas qu'encetendroltduquatrlèmeévsnglle.-Addu-
Intercalé parmi les discours de Notre-Seigneur cunt... et statuerunt...: sans respect pour Jésus
un fait ImPQrtant et slgnlncatlf, qui les avait ni pour la foule; mais les scribes voulaient pré-
momentanément Interrompus? A l'autre prenve, clsément tendre un piège à Notre-Seigneur.

- tirée des témoignages anciens, nuus PQuvons comme va le montrer leur langage. - Modo
°pPQser une preuve Identique, en disant qu'un (vers. 4). Dans le grec: È1ruv..OqlWP'l" prise sur 1nombre bien plus considérable encore de manus- le fait. - In lege... laplàare (vers. 5). Tel était,
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5. Or Moïse, dans la loi, nous a or- 5. ln lege autem Moyses mandavit
donné de lapider ces femmes-là. Vous nobis hujusmodi lapidare. Tu ergo quid
donc, que dites-vous? dicis?

6. Ils disaient cela pour le tenter, afin 6...Hocautem dicebanttentantes eum,
de pouvoir l'accuser. Mais Jésus, se ut possent accusare euro. Jesus autem
baiisant, écrivait avec son doigt .sur la inclinans se deorsum, digito scribebat
terre. in terra.

7. Et comme ils persistaient à l'inter.. 7. Oum ergo perseverarent interro-
roger,11 se releva, et leur dit: Que celui gantes eum,erexit se, et dixit eis : Qni
d'entre vous qui est sans péché lui jette sine peccato est vestrum, primus inla pierre le premier. illam lapidem mittat. "'

8. Puis, se baissant de 8. Et iterum se inclinans, scribebat
écrivait sur la terre. in terra.

9. Mais, ayant entendu cel;t, ils se 9. Audientes autem unus post unum
retirèrent l'un après l'autre, en commen- ~xibant, incipientes a seniori\>us; et
çant par les plus âgés; et Jésus demeura remansit solus J esus; et mulier in meilio
seul avec cette femme, qui était debout stans.
au milieu.

10. Alors Jésus, se relevant, lui dit:
Femme, où sont ceux qui t'accusaient?
Personne ne t'a-t-il condamnée?

11. Elle dit: Personne, Seigneur.
Jésus lui dit: Moi non plus, je né te
condamnerai pas; va, et désormais ne
pèche plus. .

12. Jésus leur parla de nouveau, en 12. Iterum ergo locutus est eis Jesus,
disant: Je suis la lumière du monde; dicens: Ego snm lux mundi; qui sequi-
celui qui me suit ne marche pas daps tur me, non ambulat in tenebris, sed
les ténèbres, mais il aura la lumière de habebit lumen vitre.
la vie.

en effet, le châtiment fixé par la 101 mosalque autre circonstance racontée par saint Luc, XII,
pour une fiancée qui oubliait gravement ses ,3èt ss., Jésus refuse de remplir l'office de
devoirs. Cf. Deut. XXII, 23-24. Peut-~tre s'agis- juge. Néanmoins, à sa parole de bontéîl ajoute
sait. Il dans le cas pré,sent d'une simple fiancée. un grave av~rtlssement : jam amplius.,.
- Tu ergo...1 Les Interrogateurs essayent de 5° Autre discours de Jésus durant ce même
mettre Jésus en opposition avec la loi. Connals- séjour à Jérusalem. VIII, 12.59.
sant sa miséricorde, Ils supposaient qu'II ab8ou- Trois parties, coupées par des formules de
dralt la coupabJe; de.là cette réfiexlon du nar- transition: vers. 12- 20, 21-30, 31- 59,
rateur : hoc dioebant tentantes... (vers. 6). 12-20. Le Sauveur se rend ~olennellement

6b_1l. Le Sauveur déjoue la malice de ses témoignage à lul.m~me et déclare qu'II est la
ennemis, tout en acquittant l'accusée. - Scri. ..lumière du monde. - Iterum ergo,.. Transition
bebat... Il est probable que Jésus n'écrivait rien (vers. 12°). D'après le vers. 20, ce nouveau dls-
de particulier, mals qu'II pre~alt cette attitude cours fut aussi prononcé dans le temple, proba-
pour montrer qu'II ne s'occupait pas des accu- blement dès 'le lendemain de la fête des Taber-
sateurs, et qu'II voulait demeurer étranger à nacles. - Ego sum... L'Instruction commence
leur question. - Qui sine peccato... (vers. 7). et s'achève par cetle majestueuse parole. Comp.
Par cette habIle réponse, Notre. Seigneur se levers. 5S. - Lux ",undi. "Après s'être désigné
rangeait du cÔté de la loi, en même temps qu'il comme la vraie source de la vie (cf. VII, 37
mettait ses adversaires dans un embarras'dont et se.), Jésus se dit la vraie lumière du monde.
Ils ne purent sortir que par une fuite bonleuse: Dans l'Ancien Testament, dans les prophétIes
unus post unum... (vers. 9). -' A s6nloril1U8. messianIques, la lumière est tout simplement
Ceux-ci avaient conscience d'avoir péché davan- (du moins en des cas nombr~ux) le symbole du
tage; ou bien, plus avisés, Ils ne voulaient pas bonheur. Cf. Is. VIII, 23; IX, 1; XLII, 6, etc. Ici
rester les derniers. ~ Jesus et ml/Uer, "La le sens ~st plus profond. L'évangéliste lul-m~m~
malb~ur~us~ ~t la miséricorde", comm~ dit détermln~ la nature du terme par l'I\djonctlôn
saint Augustin. - Bolus: par rapport, non des mots" de la vie" (lumen vitre), de sorte
point à la foule, mals aux accusateurs, qui que nous serons autorisés à voir dans les
avalent tous disparu. - Mulier, l/bi...? Court ténèbres l'Idée de la mort; et comme lc verbe
dialogue entre Notre-Seigneur et-la coupable, marcher désigne naturellement le passage à
vers. 10 et Il. - Nec ego te... Comme dans une travers l'existence terrestre vers son but défi-



Î
522 S. JEAN.. VllI.. 13-19.

13. Dixerunt ergo ei phariBrei: TJlde 13. LeB pharisiens lui dirent donc:
teipBo teBUmonmm perhibeB; teBtimp- VOUB VOUB"l'endez témoign/1.ge à VOUB-
nium tuum non eBt verum. même; votre témoigpage n'eBt paB vrai.

14. ReBpondit JeBuB, et dixit eiB : Et 14. J6sUB leur rêpondit : Quoique je
Bi ego testimonium perhibeo de meipBo, ~e rende témoignage à moi-même, mo~
verum eBt teBtimonium meum, quia scio témoignage eBt vrai, car je BaiB d'on je
unde veni, et quo vado; vos autem viens, et où je vais; m~is VOUB, VOU& ne
neBciti!) unde venlo, aut quo v~do.. ' Bavez' pas d'.oit je viens, ni où .je vai~. .

15. Vos B6Cundum carnem JUdlcatil!, 15, Vous Jugez Belon la chair j mot, Je
~go non jndico quemquam ; 'ne juge personne,

16. et si judico ego, judicium meuln 16. et si je juge, mon juge1llent eBt
verum eBt, quia BoluB non BUmj sed ~go, vrai, car je ne suif! paB seul; maiBjeet qui mlBit me, Pater. ' BuiB avec le Père, qui m'a envoyé.

17. Et in lege veBtra scriptum eBt, 17. Il eBt écrit danB votre loi que le
quia duorum homi'Qum teBtimonium ve- témoignage de deux,h9mmeB est vrai.
rom eBt.

18. I~go Bum'qui te~timonium perhl- 18. Or je me rendB témoignage à moi-
beo de meipBOj et teBtimonium perhibet même j et le Père, qui m'a envoyé,me
de me qui miBit me, Pater. rend auBBi témoignage.

19. Dicebant ergo ei: Ubi eBt Pater 19. Ils lui diBaient donc: Ou est votre
tuus? Respondit JeBU8: Neque me scitis,. Père? Jésu8 leur répondit: VOJl~ ne con-

'"".

nltl!, nous aurons le sens que voici: Celui qui Seigneur, protestent aussitôt contre scn 88ser-
me suit, qui s'unit ~ p)ol par III foi, reçoit. une iion. - T6stimonium... non... verom: sous
lumière Intérieure qui le guidera, en sorteqll'll prétexte que, d'or(iluaire, Qn ne saurait être un
ne risq~éra pas de se perdre, mais qu'II trou- Jugf' Impartial d~ns sa propr~ ca~se. - Qnelque
vera sftrement une autre vie, que la mort meme t!!mps auparav~nt (cf. v, 31)/ le Sauveur avait
n'Interrompra pas. }) Cf. l, 4; III, 19; v,24. consenti à s'appliquer cette regle; mais, en cet
n est possible que cette parole de Jésus se soit Instant, Il se place à un point de vue supérieur

et il la reJ~tte complètement: Et si ego...
r;:;:) ;:;J(,;,:'5) ",) "S'.~ (vers. 14). Elle n'est pas faite pour tul; seut Ili ' "Ji r ~~ est capable de rendre témoignage dans sa cause

1* personnelle, parce qu'II connatt seul son orIgIne
(unà6 veRt) et son terme (quo vaào), ses rela-
tions avec pieu, sa mission, etc. - Vos au!em...
Mol et vous: antithèse que l'on rencontre fré-
quemment dans cei discours. Jésus établit un
oontraste perpétuet entre lui et ses ennemis. -
Vos seCttnàum... (vers. 16). Le Jugement que Jes
Juifs portaient sur Notre- Seigneur était charnel,
c.-à-d., dirigé par des considérations humaInes,
méchantes et erronées; c'est pourquoi ce Juge-
ment était à priori une condamnation. - Ego

non judioo : dans ce sens que Jésus était venu
pour sauver le monde, non pour le condamner.
Cf. III, 11 - 18. Les hommes se jugeront eux-
mêmes, d'après Ja position qu'Us auront prise
par ra.pport au Messie. - Si judtco... (vers. 16).
RestrIction apportée à la pensée qui précède:
en fait, Notre-Seigneur Jésus-Christ a été établi
Juge souverain du monde (cf. v, 29), et comme
Il juge avec Dieu SOI! Père, son Jugement est

Grand candélabre qu'on allumait esseutiellement conforme à la vérité. - ln Z6g'e...
dans la cour du temple de Jérusalem, sCTiptllm est (vers 17) Voy ez Deut XVII 6durant la fête des Tabernacles. ... .. .,

et. XIX, 15. - DUOTum homtllum. Or Jésus
allègue le témoignage de deux perSonnes divines:

rattachie à J'lIluminatlou que l'on faisait dans le sien propre (ego SU1n qui..., vers. 18), et celui
la cour du temple, le soir de Ja fête des Taber- de Dieu le Père. Comp. v, 36 et ss. - Dice-
nacles. - Dt",erunt ergo... (vers. 13). Oomme han!...: mi... (vers. J9). Question Irouique, qni
précédemment (cf. VII, 12-13, 40-44), l'audi- mauifeste l'incrédulité de ceux qui la posàlent.
toire réuui autour de Jésus se oomposaitd'amis O.-il-d.: Montre.le-nous, ce Père céleste que
et d'ennemis. Les pharisiens, qui épiaient Notre- tu all~gnes comme témoin; fais-Je comparaftre
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nAissez ni moi, ni mon Père; si vous me peque Patrem meum i si me sciretis,
connaissiez, voqs connaitriez aussi mon forsitan et Patrem meum sciretis.
Père.

20. Jésus dit ces choses, enseignant 2.0. Hœc verba locutus est Jesus in
dans le telBple, au lieu où était le trésor; gazophylacio, docens in templo; et
et personne ne l'arrêta, parce que son nemo apprehendit eum, quia necdum
heure n'était pM encore venue. venerat hora ejus.

21. Jésus leur dit epcore : Je m'en 21. Dixit ergo iterum eis Jesus : Ego
vais, et vous me chercherez, et vo~ va~o, et qumretis me, et in peccato
Inourre~ dans votre pécbé. Là où je vestro morielPini. Quo ego vado, vos
vais, vous ne pouvez venir. non potestis venire.

22. Les Juifs disaient donc: Est-ee 22. Dicebant ergo Judœi: Numquid
qq'il se tuera lui-même, puisqu'il dit: interficiet semetipsum, quia dixit : Quo
Là où jé vais, vous ne pouvez veniF? ego vado, vos non potestis venire?

23. Et il leur dit: Vous, vous Ates 23. Et dicebat eis : Vos de deorsum
d'en bas j moi, je suis d'en haut. Vous estis, ego de supernis sumo Vos de
êtes de ce monde j moi, je ne suis pas mundo hoc estis, ego lion $um de hoc
de ce monde. mundo.

.24. Je vous ai donc dit que vous mour- 24. Dixi ergo vobis quia moriemini in
raz dans vos péchés j car, si vous ne peooatis vestris j Bi enim non credideri-
croyez pas à ce que.je suis, vous mour- tis quia ego SUm, moriemini in peccatorez dans votre péché. vestro. -

20. Ils lui dirent donc: Qui ~tes-vous? 25. Dicebant ergo ei : Tu quis es?
Jésus leur répondit: Je suis le ~n- Dixit eie Jesus : Prinoipium, qui et
cipe, moi qui vous parle. Ioquor vobis.

26. J'ai beaucoup de choses à dire de 26. Multa habeo de vobis Ioqui, et
vous et à juger enVOU8. Mais celui qui judioare. Sed qui me misit, verax est;
m'a ~nvoyé ~st.véridique, et ce que j'ai et ego quœ audivi ab e~, hœc Joquor in
apPT1s d!J lm, Ji jI;1 d1S dan$ 1& mollde. munllo.

devant nous. - Ne~ue me..., neq'te... Après avoir la profonde divergence qui existe entre lui et
ainsi oonstaté leur Ignorance coupable, le Sau- ses adversaires. - De àeorsum : du monde per-
veur Indique par quel moyen Ils pourraient par- vers, comme il est dit aussitôt (àe hoc mundo).
venir a, la connaissance du Père: Bi me..., et (Jf; l Joan. v, 19. Remarquez l'énergIe des deux
Patrem... Au lieu de !or8ita1l, il faudrait ([ utl- antlthèoes. ~ Diœi... "ol)is quia... (vers. 24).
que JI d'après le grec; Il y a donc Ici une forte Oomp. le vers. 21. - ln peccatis... Le pluriel
affirmation. - HreIJ verba... (vers. 20). Conclu- alterne avec le slnguller,1n peccato... C'est le
sion de la première partie de oe discours. - ln m~me sens: le péché est tour à tour envisagé
ga.ophy!aoio. (J.-à-d., dans le parvis des femmes, dans son ensemble et dans ses manifestations
où étaient suspendus les troncs destin6s à rece- Isolées. ~ Quia ego sumo C.-à-d., que je sula le
voir diverses aum&nes. Voyez Marc. XlI, 41 et le Messie venu pour vous sauver. - Tu quis es'
commentaire. - Nemo apprehenàit... La Pro- Ils osent adresser à Jésus cette question,comme
vldenee veillait sur le Sauveur: quia 1Ierot/m... s'Ils le voyaient pour la première fois. - Prin-

'1-80. Jésus prédit ies graves conséquences cipf,um, qui... SI la Vulgate "donnait 101 le vérl-
de l'Incrédulité de. Juifs. Le contraste entre table sens, cette r6ponse serait d'nne remar-
Inl et eux (ego, vos) est plus accentué qne quable profondeur: (Je suis) le principe, c.-à-d.,
jamais. - Ego vaào, et... Cette pensée a été le Dieu éternel anteur de toutes cho.es, mol qui
déjà exprimée précédemment (cf. VII, SS-34); vous parie. ToutefoIs\! E'st certain, d'après la
mals elle retentit Ici avec une nouvelle vigueur. plupart de. manuscrits grecs et m~me latins,
- ln pecooto... Ils mourront dans leur Incrédu- que telle n'est pas la .Ignillcation du texte prl-
IIté, dans leur endurcissement aussi criminel mltlf. La leçon la plus probable semble avoIr
qu'Inexplicable. - Quo ego..., vos non... La sépa- été : ~v &PXol]V 8 'rI Àt1Àw OIJ.!v. Il est vrai
ration sera oomplète et perpétuelle. - Dtcebant... qu'on a Interprété cette phrase de bien des
(vers. 22). Oomme {'lns hant, VII, S6, la réponse des manières ( voyez notre grand commentaire,
Juifs ([ est eràmentininteWgente. Ils s'arrêtent p. 17".1Y6); mals les deux traductions sul-
a, la pensée d'un suicide (itumqutà interflclet...'), vantes sont de beaucoup les meilleures: (Je
e.-à-d., d'un crime, travestissant ainsi l'élément .uis) depuis le commencement ce que Je vous
le plus sublime de J'Bvangile, d'nne manière à dis; (Je suis) entièrement ce que Je vons dis.
la fois ridleule et odieuse JI. - ]Jt dicebat... Or Jésus ne cessait de déclarer ql1'l1 était le
(vers. 2S). San. daigner prendre garde à l'Inter- Messie, le Ij'Ils de Dieu. - Mulla habeo... (\'er-
ruptlon, Jésus se borne à Indiquer la cause de set 28). Après cette oourte Interruption, Jésus~
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27. Et non cognoverunt quia patrem 27. Ils ne comprirent pas qu'il disait
ejus dicebat Deum. que Dieu était son père.

28. Dixit ergo eis Jesus : Oum exa]- 28. Jésus leur dit donc: Quand vous
taveritis Filium hominis, tunc cogno- aurez élevé ]e Fils de l'homme, alors
scetis quia ego sum, et a meipso facio vous connattrez ce que je suis, et que je
nihil, sed sicut docuit me Pater, hrec ne fais rien de moi-même, mais que je
loquor. parle selon ce que le Père m'a enseigné.

29. Et qui me misit mecum est, et 29. Et celui qui m'a envoyé est avec
non reliquit me solum, quia ego, qure moi, et il ne m'a pas laissé seul, parce
p]acita sunt ei, facio semper. que je fais toujours ce qui lui est agréable.

30. Hrec illo loquente, multi credide- 30. Comme il disait ces choses, beau-
runt in eum. coup crurent en lui.

31. Dicebat ergo Jesus ad eos, qui 31. Jésus disait donc aux Juifs qui
crediderunt ei, Judreos: Si vos manse- avaient cru en lui: Si vous demeurez
ritis in sermone meo, vere discipuli mei dans ma parole, vous sez:ez vraiment
eritis, mes disciples,

32. et cognoscetis veritatem, et veritas 32. et vous connattrez la vérité, et la
liberabit vos. vérité vous rendra libres.

33. Responderunt ei : Semen Abrahre 33. Ils lui répondirent: Nous sommes
sumus, et nemini servivimus unquam; la postérité d'Abraham, et nous n'avons
quomodo tu dicis : Liberi eritis? jamais été esclaves' de personne; com-

ment dites-vous: Vous serez libres?
34. Respondit eis Jesus: Amen, amen 34. Jésus leur répondit: En vérité, ~n

dico vobis, quia omnis qui facit pecca- vérité, je vous le dis, quiconque commet
tum, servus est peccati. le péché est esclave du péché.

reprend sa déclaration sevère du vers. ~4. et Il sa parole etait ~ne condition absolument néœs-
atteste que c'est de ses adversaires surtout qu'Il salre pour que les néophytes fussent vraiment et
aurait à parler, et cela pour les condamner, complètement ses disciples (l'adverbe vere est
tant 11 y a en eux de choses repréhensibles. En trèsaccentué).- aognoB~iB veritatem (vers. 3~).
les condamnant, il serait absolument juste et Fruit magnlllque de leur IIdéllté. La vérité dont
véridique, pnisqu'll ne fait qu'Interpréter en parle Ici Jésus, c'est d'abord son enseignement;
tout les jugements de DIeu: Bed qui..., et ego... c'est aussi sa propre personne, puisqu'il est la
- Non cognove,...nt... (vers. 21) : tant leur vérité essentielle,descendue des réglons célestes
aveuglement était grand. Cette réflexion de pour éclairer la terre. Voilà pourquoi Il peut
l'évangéliste est encore plus concise dans le texte ajouter: ver/tas liberablt... Grâce à mcl, vous
grec: Ils ne connurent pas qu'Il leur parlait du redevieudrez libres sous le rapport moral. -
Père. Notre version latine donne bien le sens. ReBponderunf... (vers. 33). Les voilà blessés dans
- Oum eo:allat--eritiB... (vers. 28). Jésus prédit leur cl'guell, parce qu'Ils ont mal compris cette
qu'après sa mort (voyez nI, 14-16 et les notes) parole du dlvlu Mailre. - &men Abrahœ...
les Juifs eux. mêmes reconuaitront sa nature, Assurément, c'était là une haute distinction pour
sa dignité, son union étroite avec DIeu. Pour les Juifs. cI On pourrait s'étonner (Il est vrai)
l'accomplissement de cette prophétie, voyez Lue, qu'Ils parlent slllèrement d'une liberté cu Indé-
XXIII, 48; Act. Il,31, etc. - Sicut docuit..., pendancehérédltaire qu'Ils font remonter jusqu'à

hœc.,. Notre-Seigneur ne se lasse pas de revenir Abraham, tandis que le souvenir de l'esclavage
sur ce fait. Ccmp. le vers. ~6; v, 20, 30, etc. égyptleu, comme de la servitude babylonienne
Il ne parle et n'agit que d'après la volonté de et persaue, enlln l'assujettissement actuel à l'em-
Ion Père et en union avec lui; de m~me qne le pire romain auraient pu les rendre plus modestes.
Père demeure sans cesse uni au Fil. : qui me Mals Il est évident qu'Ils se placent a~ point de
miBit... (vers. ~9). - Hœc iUo... (vers. 30), Con. vue, non des faits matériels, mals de la théo-
cluslon consolante de cette secoude partie du rie.» D'ailleurs, la domluatlon romaine, que
discours: muUI credlderunt.., La fol de ces l'on subissait sans la reconnaitre ouyertement,
nouveaux disciples était très ferme, pulsq~'elle n'entravait qu'à demi l'exercice de la liberté
s'appuyait plus encore sur le témoignage per- nationale. De là cette proteBtatlon orguellleuBe
sonnel de JéBus que Bur ses miracles. En outre, et toute pharlsaYque. - Respondit,.. (verB. 34).
elle était d'autant plus remarquable, que, Expliquant Ba penBoo. JéB]ls démontre à ses
d'après le VerB. 3l,oos convertlB avalent été au Interrupteurs qu'ils Bont réellement eBclaves au
nombre des ennemis du Sauveur (cI Judœos »). poInt de vue moral, pulBqu'lls commettent le

31- 69. DiscussIon de JéBuB et des Juifs au péché. QuoIque abstraIte et générale en appa.
sujet de leur IIlIatlon récIproque. - Si... man- rence (omnis qui".), la vérité qu'Il énonce est
Berttis... Cette constance à 1Jrolre et à obéir à très concrète et retombe dIrectement snr l'au-


